
Traduire son site Internet est une étape incontournable pour toute organisation qui

souhaite étendre son marché et atteindre les clients étrangers. Le succès de l’in-

ternationalisation d’un site dépend en grande partie de la qualité des traductions.

Site en cours de création :
Les textes en attente de publication sont généralement dans un format éditable de base
(.doc, .txt, .rtf). Ces derniers seront traduits et livrés dans leur format originel. Leur inté-
gration est effectuée par votre votre webmaster.

Code source et sites dynamiques :
Pour les sites statiques, nous réalisons la traduction directement dans le code source
(html). La nouvelle version peut ainsi être mise en ligne immédiatement.

Pour les sites dynamiques reposant sur des langages de scripts et dont les contenus
sont enregistrés dans une base de données, nous intervenons soit :
- dans le code source (xml, asp, php) pour les fichiers langues contenant des tableaux
de type “nom de variable” / “Chaine de caractères”.
- dans la base de données au format csv ou xml.

Outil de gestion de contenus :
Si vous disposez d’une interface d’administration pour gérer les contenus de votre site,
nous intégrons directement les textes traduits depuis votre backoffice.
Attention : la traduction dans le backoffice présentent certains inconvénients (délais plus
longs, difficulté de comptabiliser les répétitions de mots et d’utiliser les outils TAO).

Traitement des Médias :
Pour la traduction de vos éléments graphiques (images, flash movie, bannières) au for-
mat jpg, gif, png, Flash, Illustrator, Photoshop :
- soit notre tâche se borne à la traduction des textes lisibles. Les textes traduits vous
sont livrés dans un fichier Excel et vous assurez la création des médias en langues
étrangères.
- soit vous nous confiez, en plus de la traduction, la création des médias en langues
étrangères en nous fournissant les fichiers sources (psd, ai, fla)
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Chef de projet web : 
Il maîtrise les langages HTML, XHTML, AJAX, CSS, XML, XSLT, PHP, ASP, Lasso,
Apache, IIS, les bases de données MySQL, SQL Server, Oracle, Access, FileMaker et
les différents CMS.

Traducteur : 
Doublement expérimenté, il est familier du wording web et maîtrise la terminologie de

votre secteur d’activité.
CV type : Marc, 19 ans d’expérience dans la traduction (IT, telecom, sites web).
Langue maternelle (cible) : anglais – langues sources : français, portugais - BA (Hons)
Modern Languages (Bristol Polytechnic) - Développeur pour IBM.

Dans le cadre de projets volumineux, nous dédions à votre projet un
pôle de plusieurs traducteurs. 4 rue Roux Alpheran
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